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Аннотация
Ольга Мартынова родилась в 1962 г. в  Дудинке, где ее

отец был в длительной журналистской командировке, выросла
в Ленинграде. С 1991 г. живет в Германии. Пишет стихи (по-
русски), эссе и литературно-критические статьи (в основном,
по-немецки, иногда по-русски) и прозу (по-немецки). Как
литературный критик и эссеист сотрудничает с ведущими
газетами немецкоязычного пространства – Die Zeit, Neue
Zuerscher Zeitung (NZZ), Frankfurter Rundschau и др. Премия
Губерта Бурды для поэтов Восточной и Южной Европы (2000).
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Ольга Мартынова
О Введенском О

Чвирике и Чвирке
Исследования в стихах

 
Об авторе

 
Ольга Мартынова родилась в 1962 г. в Дудинке, где ее

отец был длительной журналистской командировке, вырос-
ла в Ленинграде.

С 1991 г. живет в Германии. Пишет стихи (по-русски),
эссе илитературно-критические статьи (в основном, по-
немецки, иногда по-русски) и прозу (по-немецки). Как ли-
тературный критик иэссеист сотрудничает с ведущими
газетами немецкоязычного пространства – Die Zeit, Neue
Zuerscher Zeitung (NZZ), Frankfurter Rundschau и др. Премия
Губерта Бурды для поэтов Восточной и Южной Европы
(2000).

Стихотворные книги по-русски:
Шепот январских садов», в составе конволютного сбор-

ника «Камера хранения» (Четыре книги стихов), М ., 1989;
Сумасшедший кузнечик», СПб ., 1993;



 
 
 

Четыре времени ночи», СПб ., 1998;
Rom liegt irgendwo in Russland», per procura, Wien – Lana,

2006 (двуязычное издание: русский-немецкий, совместно с
Еленой Шварц);

Французская библиотека», М ., 2007;
по-немецки:
Brief an die Zypressen», Rimbaud Verlag, Aachen, 2001;
Rom liegt irgendwo in Russland», per procura, Wien – Lana

2006 (двуязычное издание: русский-немецкий, совместно с
Еленой Шварц);

In der Zugluft Europas», Heidelberg, 2009.
Стихи и эссе переводились на немецкий, английский, фран-

цузский, итальянский, словацкий, русский и датский языки.



 
 
 

 
О Введенском

Исследование в стихах
 

«О Введенском» Ольги Мартыновой напоминает орато-
рию или кантату с речитативами рассказчика (евангелиста?),
следующими за словами вроде «Also spreche»: «Введенский
о Хармсе…», «Заболоцкий написал Введенскому письмо,
примерно такое…», «Введенский говорил друзьям…» и, на-
конец, «Я говорю: О, Ты, который…». Такая форма, вероят-
но, впрямь подобает произведению, говорящему о том же,
что всю жизнь интересовало героя этого пассиона, – о време-
ни, о смерти и о Боге. И еще: это не только кантата, где звучат
голоса (арии) чинарей, собеседников и оппонентов Введен-
ского, это также и попытка разговора со старшим товарищем
по цеху, минуя смерть, разрыв во времени, но не минуя Бога,
который, возможно кругом . Вернее, я бы сказал даже не раз-
говор, а, как формулировал это сам Введенский, «некоторое
количество разговоров». При этом не забудем, что разгово-
ры в данном случае не просто беседы, но разговоры в стихах
– дьявольская разница.

Разговор в стихах с таким поэтом, каков Введенский,
предполагает владение его языком, его понятийным аппа-
ратом, приемами его речи. Дерзновенная Мартынова реша-
ется на такой разговор и демонстрирует и беглое владение



 
 
 

идиоматикой, и приемами соединения прежде не встречав-
ших друг друга слов, и ритмико-композиционными изгиба-
ми стиха. Но это всё лишь дань почтения гениальному по-
эту: Мартынова ни на минуту не перестает быть самою со-
бой, то есть поэтом, обладающим собсвенным голосом, неза-
висимым взглядом и особым умением вес-и беседу, не пасуя
перед великими партнерами (которых сама же и выбирает).

Из того немногого, что до сих пор говорилось о Введен-
ском, все написано на философском или же филологиче-
ском наречии; Ольга Мартынова впервые взялась трактовать
эту тему в стихах, и мне представляется ее подход суще-
ственным и продуктивным. Все труды, посвященные Вве-
денскому, начинаются так или иначе со слов «звезда бес-
смыслицы», с упоминания о том, что этот автор предвосхи-
тил на тридцать лет литературу абсурда и т. п. После упо-
минания бессмыслицы и приведения цитаты о том, что поэт
провел «как бы поэтическую критику разума, более основа-
тельную», чем критика Канта, исследователи, все как один,
приступают к поискам смысла. Даже самый проницательный
и близкий Введенскому Я. С. Друскин, который в начале
своих заметок о поэте пишет о том, что невозможно искать
смысл бессмыслицы, так как это еще большая бессмыслица,
чем сама бессмыслица, – уже через три страницы утвержда-
ет: «…понять время (и жизнь) это и значит не понимать их.
В этом смысл его бессмыслицы».

Слова имеют семантику, семантика не может не породить



 
 
 

смысла, пусть непривычное (алогичное) соединение слов
приводит к неожиданному и шокирующему смыслу, но всё
же смыслу. Дайте нам дыр бул щир, и мы вначале припишем
ему семантику, а вслед за ней отыщем и смысл.

металл бессмыслицы сдается,
резвится, как щенок,
клубится, как вода,
которая слизывает себя сама:
((А воздух море подметал,
как будто море есть металл) –
Это очень обычное,
очень простое
очень правдоподобное описание моря
       под пасмурным небом в ветреную погоду.
Но оно и стоит в скобках).

Реплика Мартыновой вторгается в напряженнейшую фи-
лософскую дискуссию, но это реплика поэта, и она произве-
дена не в рамках любомудрия, а подчиняется законам поэти-
ческой речи. Поэты часто тоскуют, как бы это без слов ска-
заться было можно, призывают молчание, как панацею, мо-
лят о немотствующих устах. Не верьте поэтам: больше всего
на свете они любят слова. Поверьте поэтам: слова их убива-
ют.

Тут входит слово никогда (Введенский)
И (продолжает Мартынова) непрогретая вода



 
 
 

Внушает вам, что вы не рыбы,
Иначе вы летать могли бы.

В произведении Введенского «Очевидец и крыса» Он, об-
ращаясь к женщине – Маргарите или Лизе, ныне ставшей
Катей



 
 
 

 
Конец ознакомительного

фрагмента.
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